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Tarjima san’ati eng nozik va nafis san’at turlaridan biri hisoblanib, soʻz oʻrnining 

mukammal, puxta qoʻllanilishi uning zaruriy shartidir. Bu jarayonda birliklar shunday 

ishlatilishi kerakki, tarjima hammaga tushunarli boʻlishi, asl jumlada ifoda etilgan ma’no 

tarjimada berilgan ma’no bilan muvofiq kelishi zarur. Bunday muvofiqlikni yuzaga keltirish 

uchun tarjima qilinayotgan gaplar soʻzma-soʻz, toʻg’ridan-toʻg’ri tarjima qilinishi yaramaydi. 

Agar shunday boʻlganida edi, tarjimadan osonroq ishning oʻzi boʻlmagan boʻlar edi. Tarjima 

san’atining oʻziga xosligi, nozikligi, sirlari ham ana shunda namoyon boʻladi. Tarjimaning 

murakkab va muhim omillaridan biri soʻzlarning transformatsiyaga uchrashidir. 

“Transformatsiya” lotincha soʻzdan olingan boʻlib, oʻzgartirish, almashtirish degan ma’nolarni 

ifodalaydi [6.]. Tarjima jarayonida ularning leksik, stilistik va grammatik turlarini uchratish 

mumkin.  

Transformatsiya deganda tahlil qilinayotgan til birligini boshqasi bilan almashtirish 

tushuniladi. Ikkinchi birlik birinchi birlikka shaklan emas, mazmunan yaqin boʻlishi lozim [3. 

B.43].  

 Tarjima jarayonida yuzaga keladigan leksik masalalar koʻplab olimlar tomonidan tadqiq 

etilgan. Tarjimadagi leksik birliklarga L. S. Barxudarov quyidagicha ta’rif bergan: “Tilda mavjud 

boʻlgan barcha birliklar, ya’ni fonema, morfema, soʻz, soʻz birikmasi va gap tarjima birligi 

boʻlishi mumkin”. Tarjimon esa tarjima jarayonida oʻz mahoratini ishga solib leksik 

transformatsiyalarni toʻg’ri qoʻllay olishi va tarjima qilayotgan til leksikasi va ona tili leksikasini 

mukammal bilishi zarur [6.C.72].  

Bir tildagi ma’lum bir leksik birlik boshqa bir tilda aynan muvofiq shakliga ega boʻlishi 

turli darajalarda namoyon boʻladi. Bu leksik birliklarning ifodalayotgan ma’nosi, ishlatilishi, 

boshqa soʻzlar bilan birika olish xususiyatlariga bog’liqdir. Tarjimadagi leksik birliklarda soʻzlar 

bir-biriga qisman yoki toʻla mos kelishi yoki umuman mos kelmasligi mumkin. E. S. Aznaurova  

tarjima jarayonida vujudga keladigan leksik muvofiqlikni oʻrganib, ularni quyidagi turlarga 

boʻladi:[1.P.5]  

1. Toʻliq mos keladigan leksika;  

2. Qisman mos keladigan leksika;  

3. Umuman mos kelmaydigan yoki oʻxshashi yoʻq leksika.  

Toʻla muvofiqlik bu asliyat tilidagi birlik tarjima tilida aynan mos keladigan muqobiliga 

ega boʻlganda vujudga keladi. Bunday birliklar odatda kamroq uchraydi, ularga misol qilib ilmiy 

va texnikaviy terminlar, oy va hafta kuni nomlari, sonlar, ta’na a’zolari, geografik joy nomlari, 

ranglar kabilarni kiritish mumkin. Ingliz reklama shiorlarini oʻzbek tiliga tarjima qilishda 
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koʻplab shiorlar har ikkala tilda ham ham shaklan, ham mazmunan muvofiq kelishini kuzatish 

mumkin. Quyidagi reklama shiorlari toʻliq mos keladigan leksikalarni oʻz ichiga oladi:  

Melts in your mouth, not in your hands (M&M’s) – Qoʻlingizda emas, og’zingizda eriydi. 

Love your feet (Feelmax) – Oyoqlaringizni seving. Ushbu reklama shiorlari tarjimasida ingliz 

tilidagi mouth va hand birliklari oʻzbek tilidagi og’iz va qoʻl, feet soʻzi esa oyoqlar soʻzlariga toʻla 

muvofiq keladi.  

Yoki animatsion filmlar yaratuvchisi Disneyland kompaniyasi shiori The happiest place 

on the Earth – Yer yuzidagi eng baxtli joy, Hershey brendi shiori The sweetest taste on Earth – 

Yer yuzidagi eng shirin ta’m tarjimalarida Earth leksik birligi har ikkala tilda ham biz yashab 

turgan Yer sayyorasi ma’nosini ifodalaydi. Avtomobillar ishlab chiqaruvchi Lincoln 

kompaniyasi shiori American luxury – Amerika hashamati birikmasida esa geografik joy nomi 

hisoblangan American soʻzi tarjimada ham toʻla mos keladi. Bundan tashqari The secret of 

beautiful hair (Dove), A healthier mouth day in, day out (Colgate) birikmalarida ham bu holatni 

kuzatish mumkin.  

Qisman moslik tarjima jarayonida koʻp uchraydigan holat boʻlib, u asliyatda ifodalangan 

birlik tarjima tilida ba’zi ekvivalent yoki sinonimlarga ega boʻlganda vujudga keladi. Bunda 

aksariyat holatlarda lug’aviy birliklar alohida olinganda ekvivalentlik hosil qilmaydi, ular faqat 

ma’lum bir kontekstdagina oʻzaro muvofiq keladi.  

Bu borada atoqli oʻzbek tarjimashunos olimi Ibrohim G’ofurov shunday deydi: 

“Tarjimada turli soʻzma-soʻz, g’aliz birikmalarni qoʻllashdan qochish, uning oʻrniga adabiy, 

hamma tushunadigan, yorqin soʻzlarni tarjima qilish uchun leksik transformatsiyalardan 

foydalaniladi. Leksik transformatsiyalar tarjima nazariyasida soʻzlarni kontekstda almashtirish 

deb ham yuritiladi” [4.B.109]. Masalan, Nestle brendi shiori “Good food, Good life” oʻzbek tiliga 

“Sifatli mahsulot, koʻrkam hayot” tarzida, LG kompaniyasi shiori “Life’s good” esa “Hayot goʻzal” 

shaklida tarjima qilingan. Koʻrish mumkinki, ingliz tilidagi birgina “good” (yaxshi) soʻzi oʻzbek 

tilida “sifatli (having quality), koʻrkam (charming), goʻzal (beautiful)” kabi kontekstual 

sinonimlarga ega boʻlishi mumkin.   

Apple brendi shiori “Think different” tarjimada “Oʻzgacha oʻyla” koʻrinishini olsa, 

Palmolive brendining reklama shiori “The touch of nature” oʻzbek tilida “Tabiat tuhfasi” deb 

talqin qilinadi. Bu holatda “different” (turli xil) soʻzi “oʻzgacha”, “touch” (tegish, yaqinlashish) 

birligi esa “tuhfa” (gift) ma’nolarida tarjima qilingan.  

Coca Cola ichimligi shiorlaridan biri “Open happiness” oʻzbek tiliga “Baxtingga erish” deb 

tarjima qilinadi. Open (ochmoq) fe’li bu oʻrinda erishmoq (achieve) lug’aviy birligi bilan 

sinonim qilinmoqda.  

Sprite ichimligi shiori “Obey your thirst” oʻzbek tiliga “Chanqog’ingga ishon” tarzida 

oʻgiriladi. Bunda obey (ergashmoq, boʻysunmoq) fe’li ishonmoq (believe) soʻzi bilan 

ifodalanmoqda. 

Sport anjomlari ishlab chiqaruvchi Nike kompaniyasi shiori “Just do it” tarjimada 

“Shunchaki epla” deb talqin qilinadi. Ushbu holatda do (bajarmoq) fe’li eplamoq (manage) 

ma’nosida tarjima qilingan.  

Pepsi ichimligi shiorlaridan biri “The choice of new generation” oʻzbek tiliga “Yangi avlod 

tanlovi” deb emas, “Har bir avlod uchun” deb tarjima qilinadi. Bu oʻrinda shiorning jarangdorligi 

va samaradorligini ta’minlash uchun new soʻzi har bir birligi bilan almashtirilib, choice (tanlov) 

soʻzi esa tushirib qoldirilgan.                
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 The secret of beautiful hair (Dove) – Yorqin sochlar siri reklama shioridagi beautiful 

(chiroyli) soʻzi asliyatdagi ma’nodan kelib chiqqan holda, tarjimada yorqin yoki jilokor soʻzi 

bilan sinonimlik qilishi mumkin. Chunki bu birikmada chiroyli sochlar iborasidan koʻra yorqin 

sochlar birikmasi koʻproq mos keladi.  

 Bundan tashqari quyidagi jadvaldagi reklama shiorlarida ham qisman moslik holatini 

kuzatish mumkin. Ushbu jarayonda soʻzlar shakliga koʻra emas, ular ifodalayotgan ma’noga mos 

holda oʻzbek tiliga tarjima qilingan:  

1-jadval  

Ingliz reklama shiorlarining oʻzbek tiliga tarjimasi jarayonida qisman 

moslikning kuzatilishi 

Brend 

nomi  

Ingliz tilida RSh  Oʻzbek tilida RSh  

Ford  Go further  Olg’a intil  

Lenovo  New world. New 

thinking.  

Yangi dunyo. Yangi g’oyalar.  

Samsung  Turn on tomorrow  Ertangni yorit  

Chevrolet  Find new roads  Yangi yoʻllarni kashf et  

Reebook  Run on air  Havoda parvoz qil  

Fa  Feel fantastic  Fantastik his- tuyg’ular  

Sharp  Sharp minds. 

Sharp products  

Kuchli idrokdan sifatli 

mahsulotlar  

Lipton  Drink better – live 

better  

Ajoyib ichimlik – ajoyib hayot  

 

Bir tilda mavjud boʻlgan tushuncha va birliklar ikkinchi tilda mavjud boʻlmagan holatda 

asliyat tili va tarjima tili oʻrtasida muvofiqlik yuzaga kelmaydi. Bu holat tilshunoslikda 

muqobilsiz leksika yohud realiya atamasi bilan ma’lum. Realiya lotincha soʻz boʻlib, buyumga, 

narsaga oid degan ma’noni bildiradi [6]. “Realiyalarga milliy taomlar, kiyim-kechaklar, milliy 

cholg’u asboblari, roʻzg’or anjomlari, nomlar, taxalluslar, laqablar, shahar, qishloq xususiyatlari, 

me’morchilik, geografik nomlar, tabiat manzaralari, hayvon va oʻsimliklarning nomlari, daraja, 

unvon, tabaqa va boshqa boʻlinishlarni ifodalovchi soʻzlar, muassasalar, tashkilotlar, diniy 

marosimlar va boshqa etnografik belgilarni bildiruvchi soʻz va iboralar kiradi”[2.B.257]. 

Sanalgan birliklar bir tildan ikkinchi tilga oʻgirilayotganda yangi soʻz va soʻz birikmalari 

yaratish yoki tarjima qilinayotgan leksik birlikning oʻxshash variantini topish holatlari 

kuzatilsada, asosan tarjimaning transliteratsiya usulidan foydalaniladi.  

 Transliteratsiya soʻzi lotincha soʻzdan olingan boʻlib, bir yozuv tizimidagi matnni boshqa 

yozuv tizimidagi belgilar bilan berishga aytiladi. Boshqacha aytganda, tarjimada joy va kishi 

nomlari, turli atamalar va milliy xos soʻzlarni boshqa til belgilari yordamida aynan ifodalash 

transliteratsiya hisoblanadi. Transliteratsiya usulini koʻpgina reklama shiorlarining oʻzbek 

tiliga tarjimasi jarayonida brend nomlari misolida koʻrishimiz mumkin.  
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 Mashhur “Kit Kat” shirinligi reklama shiori “Have a break, have a Kit Kat” oʻzbek tiliga 

“Tanaffusmi? Kit Kat bor” shaklida atoqli otni transliteratsiya qilish orqali oʻgirilgan.  

 Dunyo boʻylab ommalashgan Toyota brendi shiori “Today Tomorrow Toyota” tarjimada 

“Tundan Tonggacha Toyota” koʻrinishiga ega boʻladi. Yoki Mercury brendi shiori “Imagine 

yourself in a Mercury now” “Oʻzingni Merkuriydagidek his et” deb talqin qilinadi.  

Quyida koʻrsatilgan misollarda ham atoqli otlar transliteratsiya usuli bilan oʻzbek tiliga 

oʻgirilgan:  

2-jadval  

Ingliz reklama shiorlarining oʻzbek tiliga tarjimasi jarayonida 

transliteratsiyaning ishlatilishi 

Ingliz tilida  Oʻzbek tilida  

Orbit – Time to shine  Orbit – yarqirash vaqti  

Always Coca – Cola  Har doim Coca - Cola  

Redbull gives you wings  Redbull bilan parvoz qil  

Start the day with Nutella  Kunni Nutella bilan boshla  

Is Pepsi okay?  Pepsi yaxshi ekanmi?  

Tide’s in, dirt’s out  Tozalik nimadir ayt, tozalik bu toza 

Tayd  

Do more with 7Up  7Up bilan koʻprog’ini bajar  

Maybe she’s born with it, and maybe it’s  

Maybelline  

Ehtimol bu tabiiydir, ehtimol bu  

Maybellinedir   

All you need is Dove  Siz uchun keraklisi bu Dove  

Yuqoridagilardan kelib chiqib aytish mumkinki, reklama shiorlari tarjimasi jarayonida 

leksik muvofiqlikning har uchala turidan foydalanish mumkin boʻlsada, qisman mos kelish 

shakli koʻp kuzatiladigan holatdir. Tarjimada asliyatda ifodalangan ma’noni toʻla ochib 

berishda, hissiy ekspressivlikni, jarangdorlikni saqlab qolishda kontekstual sinonimlikning 

oʻrni kattadir.  
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